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By the en! of the 1 7%°h cenftury, when the Portuguese decıded to
Konkanı, the language spoken 1n (G03, their ONCEC vast empıre in
the ast had vanıshed. 'Ihe utch had captured their strongholds
settlements 1n Geylon and South India and eXcept for Macao and what
they called theır Solor and 1imor Archipelago, also those arther east.
At the SaInec tiıme the Nayaks of Ikker] had se1zed their forts the
Kanara Coast and though they did not elimınate them completely,
henceforth they WEeTC Very much dependent controlled by them.
On the other hand the Englısh, esides being entrenched iın Varıous ports
and places, controlled the Persian ulf trade and to arge extent also
that of North-West India The only portions of theır former pOSSESS1ONS
1ın India they retained wWwWeTrec the Goan Provinces of Ilhas, Bardez and
Salsette and the island of Angediva, the enclaves iın the north comprising
terrıtorıes in and around Bassein and Damaun Aanı! the lonely pOrts at
Chaul, south of Bombay and Diu the ulf of CGambay. But theır hold

Goa itself Was precar10us to SaYy the least On several OCcasıons the
utch blockaded theır harbours. For number of the Mahrattas
constituted threat to their securıty. As late 683 they invaded the
(s0an terrıtorıes and ıt Was only because they had to defend theır OW.:
orders agaınst Mogul iNCUursions that they lıfted the sıege and 03 Was
saved. Moreover the Goa reasury Was almost permanently exhausted
hıch made it ıimpossible to recruıt and equıp Arın y sufficiently Strong
to guarantee ıts safety Fınally they COUuU. not depend the loyalty of
the OW: iınhabitants, not ven of all those who had been christianized.

Was 1ın these cırcumstances that the authorities ın (G03 deciıded to
Konkani an make the uUuUSCc of Portuguese compulsory 1n their

terrıtories. Ihey WeTITC of the opınıon that by makıng the populatıon
Portuguese-speaking they WOU. attach them INOTEC closely to themselves.
Moreover ıt WOU. be ımpossıble for the people of the surrounding
who to then withstood all attempts to make them Christians to
wıth them and perhaps intluence them We must bear 1n mınd that INa y
Christians 1n Goa had yeL not shed all traces of their former religion
an WEeIC still ttached to SOINEC of ıts ancıent rites and practises. hıs
INOVEC Was therefore both of polıtical and relıg10us nature.

might be ell to add ere that relatıvely large section of the
populatıon Was already acquainted wıth Portuguese ıke today, Man y
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ndians speak an wrıte Englısh After all durıng this per10d Portuguese
Was the commercıal language 1ın grea parts of the east In India Ven
the utch and the Englısh made UuUs«c of ıt in theır commercıal dealıngs,
also in their negotiatıons wıth the Courts of Indian Princes. Many
treatıes WeTiIC drawn in Portuguese According fO Englısh dıispatch
of 25 July 1719, it Was “the COoMmMmMmMmoan language of India amongst all
Kuropeans’” 3, If Portuguese W as prevalent 1ın other parts, how much
INOTC iın Goa, where the Portuguese had been ın control for Man Yy
arsS. T heir descendants, the educated, those employed ın Government-
servıce, the Glergy, all knew and made uUSC of Portuguese.

However, the imposing of foreign tongue populatıon did not
orıgınate neıther in G0oa 191078 during this per10d, neıther would ıt hbe the
only Couniry where ın the COUTSC of history such polıcy WOU he
introduced. Ihus Dom Pedro Fernandes Sardınha (T the rst
Bıshop of Brazıl, who incıdentally served Vıcar (seneral of the (30a
rchdiocese before his elevatıon to the ep1SCOPACY, prescribed the UuUS«ec
of Portuguese both for the m1ssı10onNarıies and the 0Ca people And 1n
1683 the Spanısh Kıng made ıt compulsory for the Philippinos LO learn
Spanısh

In the COUTSE of the following YCAafr, D7 June 1684, the Viceroy,Dom Francisco de Tävora, Conde de Alvor (1681—6) 1ssued decree
(Alvara de Lei) in hıch after determining that 1ın future wıdows WeTITC
lowed to TCINAITY, the Portuguese anguage Was mposed the
populatıon. TIhe relevant portion of thiıs law uns follows,

..  Saa 15 not less prop«er that the natıves (of these territories) making
uUsS«cC of theır OW: Janguage an all learn to speak Portuguese ıt 15
INOTC convenıent for the Parish-priests X80} instruct them INOTC adequately 1ın the
Mysteries of the Faith, 1in hıch (Konkani) perhaps they do not explaın (them)
A5 their importance demands because the Parish-priest 15 not eXxpert INn
the Jlanguage of the COUNIrYy because the Parishioners do not NOW Portuguese;hence the lack of ONC the other CAauscs damage the political level ell

to the spirıtual welfare of the souls and In order to foster communıication
bER LE all, the natıves 111 apply themselves to the study an usc of the
Portuguese language and the Parish-priests an the schoolmasters 111 teach the
children Christian Doctrine 1n the SAaIne 1ıdıom that in time ıt 111 become
the COININON (language) for all, without makiıng use of the maternal (tongue)
for hıch assıgn three within hıch al ll in general speak 1n the
Portuguese tongue and they 11l us«e it ın all the contacts an contracts they
make 1ın OUT terrıtoriıes an not in an y INanner use) the language of the COUNLrYy
under paın of proceedings agaınst them
> Bombay Record OÖffice, Vols marked Portuguese idiom.
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COPY of this decree 15 preserved 1n the Archives at Pastrana, Spain.,
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The above g1VeES the Contents of the law AS5 tar ımposing Portuguese
an Ssuppressing Konkanıi 15 concerned. has to arge extent been
translated from Cunha Rıvara’s transcrıption of the deecree. On readıng
ıt OINlC yalns the impression that iıts executıion AN! ımplementation WOU
CONCErnN the clergy VerIYy much, almost exclusıvely, they and the ool-
masters, the latter often employe Dy the clergy In theır schools. However,
when going through the orıgınal, ONM!  'a discovers that the enforcing of ıts
PFrOV1S1ONS Was tO be the task of all those holding authorıty. We read:

an ıt shall be“And all chall observe thıs Alvarda de Ley exactly
promulgated ın all the terrıtorıes of thıs State ın order that ıt ([0)4091= to the notice
of all It shall be notihed LO the Chancellor of the SAaIinc State, to the Captains
of the Provinces an Forts, the Parish-priests of the churches, the households,
the miıniısters of Justıce, otficials an PCTSONS who should have knowledge
otf ıt, ın order that they INnaYy observe an obey ıt an have it obeyed 7

Subsequently the Viceroy sought the approva of the Kıng for hıs
decree. Procurator of the Crown and, PTCSUMC number of
Councilors tudied the law, agreed wıth ıt and in accordance wiıth theır
VIEeWS the Kıng SaVC hıs royal assent 1ın Alvara ate': Er March 1687
In the decree the King only sStresses the enehts he thought the State
would derive from its introduction. It 15 CUr10USs to ote that he does
not sıngle out the clergy the Nes to ıimplement the PrOVI1S10NS of the
law. He only speaks of officials and others

As has been noted above, the clergy t00 had to COINCErTrN themselves
wıth executıng the orıgınal decree of 684 Now it 15 strange that the
Samne clergy argely gnored ıts provis1ons. hus find that two
Franciscans, Manoel das Entradas and Jorge das Saidas from Varatojo,
.. ste aluara de Jley CUMPT A ınteiramente publicara todas

terras deste Eistado Para venha notıicıa de todos Notificao ath Chrel
do Estado, Cappitäes das terras ortzas. delle, Parochos das Igras.,
casados miınıstros de Justica officiaes pPSas YJucC conhecimento disto
pertencer Para ally Cumprao guardem facäo cumprir. Hiıstorical
Archives of G0a HAG), Moncöes do Reino Vol 4 D} 2091
. dıto Conde VRey carta de de Janro. do 300818}

passado de se1s Cenfos oıtenta Se1ISs razao de SCT conveniente, Justo
necessar10 QUC mandasse confirmar dito Aluarä da Ley Ö respondco

Prodr. de miınha Coroa UJUuUC deu uısta. Hey POT bem Praz de
confirmar (como POTI ste confirmo) dito Aluarä da Ley, ulstas razoes de
Conuenı]enclas assım politicas OMOÖO para CONSEruacCao de 1INCUuS Vassalas
sto da India da EXECUCAO delle Pello qu«c mando INCUu VRey

Goudr. do Estado gl de mınha fza delle ma1ıs miıiniıstrao
offes. PCS55045S qu«e pertencer, Ccumprao facäo Cumprir ste Aluard de
confirmacäo de Jley multo inteiıramente OoMOoO nelle conthe declara
quce mandou aSSar (  )  Ö dıto Conde de Aluor VRey, SC} düuıda LCIN contradıcao
algüa CO INCSINAas CNNAaS, preuilegios C cCırcumstancıas contheudas dita
Ley HAG, Vol 5 E} CUNHA RIVvARA, reproduces only
that portion which “OIMMECNCES ıth uıstas TAZOES and nds ıth da EXECUCAO
delle
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well-known Frıary in Portugal, whose members WEeTC specially raıned
LO preach M1iSsS10NSs WEeEIC invıted to conduct such M1SS10NS ıin (G03a Ihey
preached for Portuguese congregatıions and also for Konkani-speakıng
11C5. Sınce they dıd not know thıs language they made UuUS«c of interpreters.
I’hus the Venerable Joseph Vaz served such and for SOMEC months
accompanıed them from village LO village hıs Was after he returned
from Kanara, somewhere between January an Juli 16584 and
25 September 685 when he jJoined the Oratorians ®, hence after the
promulgatıon of the decree suppressing Konkanı. After hıs departure
others took his place, for know they continue theır apostolate, though
SOMNILC Vicars did not welcome them ın their Parishes 1}

Further ın the Statutes enacted iın (s0a tor the Francıscan Provınce
of St I homas in 686 and 1697 where they speak about what has to be
observed 1n the Parıshes, Many of them 1n Bardez, they admınıster,
nothıng 15 salı about teaching Portuguese tO the Parıshioners in accordance
wıth the decree of 1684, something ON!  e’ would eXpecCL WEeTIC they Ser10us
about obeyıng ıts prov1s10ns. hıs strıkes ONC, ın other places they
refer to the decrees of the Provıincıal Synods which had to be observed
in the Parishes 1

In the 1689—90, Joao0 da Pa1ıxao, member ; of the Francıscan
Province of the Mother of God, traversed parts of Kanara and Sunda to
admıniıster the Sacraments LO the Catholics who for long time had not
been able to recCelve them He visıted 0N$S others the vıllages of
Geddem and Chandor 1n Kanara, Karwar, Sodashivghar and Cabo de
Rama 1n Sunda 1 Now the Christians both 1ın Kanara ! and Sunda 1*
WeTC of (G0an stock. 'TIo admıinister to these people Joäo da Paixäo must
ave used Konkanı, thus provıng that at least SO111LC Frıars knew this
Janguage and made UuUsS«c of ıt, VCn if ıt WasSs outside (G0a We mMay
PTESUMC that Fr. Joäo0 dıd the SaInec within its orders.

We also find that VeCn after decade had passed Since the promul-
gatıon of the decree of 1684, number of books WEeIC written 1n Konkanı
partly for the benefht of Parısh-priests, Missıionaries, Confessors an
Preachers, 15 clearly stated ın the tıtles. JIhey WEeTC STAMMAAT,

PEREIRA, Life of the Venerable Joseph Vaz (Galle
Letter of Kıng to Viceroy, February 1688, Vol 53, 163

11 MEERSMAN, Statutes of the Francıscan Provıince o} SE T homas the Apostle
ın Indıa, S6— 16 Studia No 1 S FA S
1: Report of JERÖNYMO DOS Rzıs, Vic. Prov., Jan. 1691 HAG,
Vol B,

hat the Catholics of Kanara WOIC almost exclusıvely of (Goan extractıon 15
stated 1n the Statistics of H22 where 1Iso find the village of Chandor
mentioned, not however, Geddem. MEERSMAN, S5ome eıghteenth Gentury
Statistics of the Archdıocese o} 70a an of the 20CESE of Cochin Indian Church
Hıstory Review (1968) 105

Jhat most of the Catholics 1n Sunda t00 WeTC originally f{rom Goa 15 stated
1n the Jesuit Report of November 1751 HAG, Vol 124A, 255



vocabulary and Gonfessionarıo0 an! Were composed in thed—_
the Airst by S1imao Älvares, the other LWO by the an his father,
Lourenco Alvares 1.

1 hat neıther the Archbishop LOT the Francıscans 1n their Parishes of
Bardez WEIC concerned about observing the decree of 684 15 clear from
the tollowing. In 1698 Dom Agostinho da Anunciacäo, Archbishop of
Goa (1691—1713), conducted visıtation of the Parishes 1n Bardez and
1ın wrıting, ate Dec 1698, he certihed the following:
0‘ have SCCIHN an heard most of the Religious (Franciscans of the St.

TIThomas Province) instruct nd preach in the mother-tongue of the people to
the edihication of the faiıthful an! the contfusion of the Pasans who thus heard
their O W CITOTS refuted 1n their OW:' Janguage” 1

Perhaps ıt Was due LO thıs statement of the Archbishop that 16 De-
cember 1700 the Viceroy Was able to wriıte the following to the Kıngy“By this letter supplyıng the information hıch yOUr Majesty ordered

to do concerning the Religious of St Francis an their Missions. It 15
certaın that they ATC workıng vVery much in accordance ıth theır obligations” 1

Some after this Franciscan, Domingos de Bernardino, wrote
book booklet ıin Konkanıi. Was explanatıion of the Creed 1 hiıs

Frıar at 038[  (D tıme taught Konkanı an in 713 functioned Commissaryof the Holy Office for Bardez !®. In 720 find hım Parıish-priestof Parra in Bardez A Later he Was Jected Vicar Provincial to completethe term of the Provincıial, Manuel do Nascimento, who had died
1726—7) anı Provincial of the St IThomas Province 1730—3) 21.

1 hat during thıs per10d there Was ample supply of Konkanı-
speakıng Frıars for the Parishes 1n Bardez and eisewhere 15 evident from
the memorı1al the Provincıial, Clemente de Ir  1a (1721—4) composedaround the YCar L09 He wriıtes:

“”CThe Province of 1Ihomas has had tO thirty-two asters ıIn the
Janguage (Konkani) an excellent preachers ıIn the 5amle 1ıdıom. In the last few

thirteen of the best have died, but VvVen today notwıthstanding the bad

CUNHA RIVARA, Ensa10 Hiıstorico, XV.  r
The Portuguese orıgınal an Englısh translation of the whole document

Can be found InN:! MEERSMAN, Notes the Study of Indıan Languages Dythe Franciscans, NZM 1960 BA
“Senhor, Por sta carta ve]jo qJuU«C Magestade mando sobre Religiososde 530 Francisco SUas Missöes: he Certo YJu«C obräo IU Y contorme as SUas

obrıgacöes ... Viceroy LO Kıng, December 1700 Quoted by FORTUNATO
COUTINHO, Le regıme paroıssıal des dioceses de rıte latın de l Inde des originesXVIe sıecle) NOsSs jours (Louvain CUNHA RIVARA, Ensaıo Histörico,LXXVII 1so refers X9) this document.

CUNHA RIvArRA, LXV; MARCELLINO CIvEZZA, OLF Sag gı0 dı Bıblio-
grafia sanfrancescana (Prato 1879 431
19 COSTA, Anaıs Francıscanos Bardes (Nova Goa 1926HAG, Vol S6A,
21 MEERSMAN, T’he Provincıals of the ancıent Francıscan Provinces ın Indıa
Archivum Franciscanum Historicum AFH) 1967



tımes and the shortage of personnel still have eleven who are continuously
occupied in the pulpiıts, preaching Missions an other days when there 15
CONCOUTIS: of people. In imiıtatıon of their predecessors, they an!: INOTEC than
forty others do the SAaInle 1n the contessionals. Ihe latter, though they do not
preach in the Janguage, since tor thıs there 15 need of extensive vocabulary,
NOW anı understand enough for the conftessional ” 2i

TOM the INanner 1n hıch the Provincıal CXPITECSSCS himself, the
Francıscans of hıs Province WEIC not observing the decree of 1684, LIOT

dıd they SCCIIi LO ave any intention of doing
From the above and the absence of an y reactions references LO the

decree the part of others, ıt 15 clear that neıther the Franciscans LOT

others observed the law suppressing Konkanı. Hence it
surprıse that ın the twentıies and thirties of the 1 8th century, the
Francıscans egan insıstıng the ıimplementatıon of the decree. hus
the Procurator of the St IThomas Provınce, obviously behalf of the
Provıncıal, requested the Viceroy, Dom ]Joäo de Saldanha da (Sama
1725.=32). to insıst the observance of the decree. hıs he dıd by
virtue of portarıa, ate: 11 November 7928 But it lasted only
few days, when, it S; it W as withdrawn a Subsequently the SAadIiIlc

Procurator, UÜbaldo da Vısıtacao, requested officıal CODY of the roya
letter confirmıng the orıgınal law. Ihe CODY he received bears the date
of 20 December 7928 S few later the Provıncıal an SOIMNC Frıars
of the St IThomas Province requested the authorities in Lisbon to 1Ssue

document ordering the law of 1684 to hbe strictly observed Z hıs W as

done by vırtue of Provisao of the Gonselho Ultramarınoa Department
of Overseas Affairs, afe ] 9th Jan 732 and addressed X0 the Viceroy

UunNns ollows:
“I make known to yOou Viceroy and Captaın General of the State of Indıa

that (the following) W as represented to the part of the Provıncıal anı
other Relig1i0us of the Order of St Francıs of the Provınce of St. Ihomas ın
Indıa By virtue of alvara of 17 March 1687 an by another issued to
him when the Count of Alvor W as Viceroy ot thiıs State 1691—6), confirmed
for hım that the inhabiıtants of these terrıtorıes should speak Portuguese an
that they be catechized an instructed 1ın the SdINC, since it Was considered

(ÜLEMENTE IRIA, oticıa do qu«c obraväo Frades de Francıisco,
Filhos da Provıncıa de I1hom  © ubl by SILVA REGO, Documenta A0
para Hıstoria do Padroado Portugues Orıente, ols Lisboa 1947 V’ 407

Report of DOMINGOS BERNARDINO, 27 Nov 1732 MEERSMAN,
Annual Reports of the Francıscans 2ın Indıa, The hirst part of this
collection has been published 1in  3 Studıa, No 2 9 1969

It might be INCETEC coincidence, but ıt 15 remarkable that 1n 1728 decree
W as promulgated ordering the Indıans, Ven those ın the inter10r of Maranhäo,
to learn Portuguese. WERMERS, Carmo Portugal (Lisboa-Fätima

239
It might be ell to poıint out that only the Friars of the St Thomas

Province, who WeTC ın charge of the Ur in Bardez, WEeTC involved ın thıs
controversy an not the Friars of the other Province, that of the Mother of God



usetful for the welfare of those souls an! would contribute towards the securıty
of those hıs W as observed to the present, when the Archbishop of
thıs cıty (Goa) by virtue of Pastoral ordered that they should cease to teach
Portuguese and orbade an y of the natıve Brahmins 9 learn ıt. And SInNCe the
Provınce of the supplıcants tinds iıtself ıIn possess1on of those Parıshes, hıch
constıtute these territories, (9) adminıster them and AaCcount of the experience
(they have) the spırıtual ell as the polıtical plane for the preservatıon
of the State, they ATC of the harm which thıs provısıon will 1n
hich the Archbishop did not have the right to interfere, (therefore) they asked

to gran hım the favour to order hım to observe the saı alvaras. In
deference to the SamCc, it (g00 to to order you to Sa y that yOou oblige
the supplicants to observe the saı alvara ın the Sda1ilc INAaDDNCT they have
always been observed anı X6} command the Procurator of the Crown of this
State to us«c the hıch AT permitted (to see) that the Archbishop does
not infringe the royal jurisdıiction an! (0) revoke the orders hich he may
have promulgated agaınst thiıs alvara.”

later hand has the following
‘“Of thıs either they have denied the authenticity) of the CODY because TOM
reply made Dy de Conde de Sandomil, Viceroy 1732—41), January

it ApPCAaTrs that the allegatiıon referred to in this SAa letter wWas not
1ın truth it should be“ S
When perusing the above document, find number of poıints hıch

strike and hıch raıse number of questi0ns. In the rst place dIC

lıkely to ask whether ıt 15 true that the Franciscans WETIC the original
Inspırers of the decrees of 7 E Is ıt reasonable to TCSUMEC that the
scribe charged wiıth drafting the repIy, Since ıt Was the Francıscan
Provıncıal and number of Frıars who had requested the present state-
ment, took ıt for granted that they WwWerTrTC the orıgınal instigators anı
accordıngly formulated hıs conviıction. Afterall the draft does contaın

number of iNnaccuracıes such the statement regardıng the ımplementatıon
of the decrees an the impress1ion he g1VES A if the Francıscans WeTIC

admınistering all the Parıshes 1n Goa But vVen if accept the ımputatıon
correct, AT equally oblıged to conclude that they WeTiIC the only

NCS to inspire and support them 15 too much to elieve that the
Viceroy merely at the suggestion of the Francıscans introduced the
legıslation 1Imposing Portuguese and suppressing Konkanıi and that the
Kıng then approved ıt. Others must ave been consulted ell Hence
the Francıscans alone cannot be held responsıble for thıs INCAaSUTe. Further
from thıs document cannot iınter that ıt W as malıce hıch prompted
the Francıscans to seek the iıntroduction of the legıislatıon and that ıt W as
the culmination of of lazıness and indıscıplıne the part of the

Of this document CUNHA RIvARrRA, publishes only the above. The
rest ATC takıng Tom the still extant original.

““Desta Carfa tem negado treslado, PCTd de hua resposta teita plo Sor.
VRey Conde de Sandomiuil de Janeiro de 734(5) cConstia allegacaäo
refferida nesta carta na0 for COMO verde. devia ser.” his note bears

date HAG 101A, 676



Frıiars, has been suggested A 1f thıs WETIC the CasSCl, would the authorities
ave lıstened fo them at all? Moreover, has already been noted, there
15 evıdence that the Franciscans anybody else for that matter
othere: VErIYy much about enforcing them In other words they did not
eN]JOoy Alıy popularıty (3 0824 the majJority of the Franciscans. that
only the Provincıals and few Frilars supported the proposa to 1MDOSE
Portuguese. But should not CCUSC them of bad taıth TIhey INAaYy
honestly, though shortsightedly, 1n accordance wıth the ideas  u current in
the contemporary WOT. ave consıdered ıt go0d INCASUTC 15 fact
that the Provincials who functioned such at the tımes the decrees WEIC

published WeTC INCN of SOINC standıng. Of Diogo da Madre de Deus
1683—6) ıt 15 saıd that he exerted hımself LO ollect sufficient funds LO
SUppOrt the boys and orphans at €1Ss agos, that Provincial he Sa to
ıt that the urch of Colvale, damaged during the Mahratta invasıon of
10682, Was repaıred and that he succeeded 1n obtainıng granits for the
missionaries engaged 1ın the 1ssıon around Quilon 7 As far Ignacio
do Rosario, Provincial 1686—9), 15 concerned, in tWO documents

his 15 ONC of the theses of CUNHA RıvyvAraA 1in hıs Ensazıo0 Hiıstörico da LinguaONCaN.. Hence he compiled kind of Ghronıique scandalous of the PortugueseFranciscans 1n India hıs has been taken VEr DYy others: KRANGEL, Grammüadltıca
de Konkanı OVa Goa 1933), Introduction; FORTUNATO COUTINHO, Le regıme
haro:zssıial, H 9 JosE PEREIRA, Gaspar de Mıguel OF rte da LingoaGanarım, Sintaxıs Gopprosissima, SYNLAX 0} standard Konkani, published In
Journal of the University of Bombay, 1967 Part 1, 77 Idem KAREL
PRIKRYL, Principia Linguae Brahmanıiıcae, TAMMAAT 07 Standard onkanı,
Archiv Orientalni (Prague 1968 630 There 15 doubt that INany disorders
Ooccurred N the Friars. But it 15 equally true that the Franciscans produced
several authors who wrote ın Konkanı, compilors of vocabularies and STam-
marl1ans, Ng the latter (GASPAR MIGUEL, described by Dr. JosE PEREIRA

the greates Konkanı Grammarian of all tımes. Ihe Friars wed their
reputatıon for indıscipline partly to the following. Frequently they WEeIC involved
1n controversıes ıth certaın instances regardıng the OCCUDANCY of Parıshes
wiıth the CGaptains an landlords regardıng exploitation. Those Opposed to them
would Iirame charges agaınst them, ON of them being that they did not NOW
Konkanı. Ihis would be brought to the notice of the authorities who without
much investigation would order the Friars LO apply themselves to ıts study. Ihe
documents contaınıng these orders have in turn een used K9) V that indeed
the Friars neglected this study 'TIo g1ve sıngle instance, In 1654 complaintsagaınst them the authorities ordered them to found language-schools HAG,Vol 23 A, 100), whereas COUTSES in Indian languages had een introduced longbefore thıs In another place the present wrıter has gıven urther information
regardıng the Franciscans an Indian languages. MEERSMAN, Notes the
stud y 0} Indıan Languages by the Francıscans: NZM, 1960 40—54; IDEM,
The Ancient Franciscan Proviınces ın Indıa, a  $ art IL, Chapters 4,his volume 15 being published.

(ÜLEMENTE IRıA, 465, 468, 478



emanatıng from the Viceroy he 15 described ASs INa  $ of ‘“known virtue
an wıth VE good reputatıon 3}

But why did the Provincıal and number of Friars in 14732; when the
decrees had been dısregarded to such extfent that not VCnNn certaın
officıals werTrTe of their real contents, petition the authorities for
re-confirmation of theır valıdıty. cannot be 1gnNorance of opposıtion
to Konkanı, at the time Domingos de Bernardino W as Provincıial
1730—3), the SAaInec who had taught Konkanı and had wriıtten ooklet

the Creed in the Samme language. But chiefly Commissary of the
Holy Office he had become acquaınted wiıth conditions 881 Bardez Cases
of superstition WeTC the increase. Particıpation 1n certaın rıtes W as

commonplace not only ın Bardez, but in other parts of (30a ell hus
find number of documents datıng back LO around 1725, from hıch

ıt aAaPpPCAars that the authorities WeTC concerned about the ceremonı1€es
accompanyıng Hindu marrıages iın whiıch, especlally in the ingıng of
certaın hymns, Christians took Dart - And from letter of 731
know that 1n t[twoO Pastorals the Archbishop of Goa excommuniıcated
“Christian IN  ; serving the Hindus in theır ceremonı1es by carryıng
portable stands and umbrellas’” 32 Clertain vıllages WEerTr«cCc VerYy much
affected 111 AaPPCar urther down. Besıdes there Was always the threat

the part of the Mahrattas and others LO se1ze Goa And INalıy 1N-
habitants, also from ONS the Christians, WEIC abetting them must
be to these disorders the Provincial reters where he SaYyS that WeIC due fo
the non-observance of the decrees of0

hat there WEeETITC others who thought in the SAd1ilec WaY the Provinciäl
and wanted the decrees maıntaıned 15 clear from what Inquisitor
wrote 1ın 7A31 Sınce it also discloses the 1CASONS why certaın sections
consıdere the INCASUTEC ımportant and continue: to support ıt, ıt might
be ell to nclude the following rather extensıve quotatıion:

”CI he hirst an foremost T1CAason for thıs lamentable decline (refers to
loss of souls) 15 that they longer observe the law of Dom Sebastiäo of
glorious INCINOTY and the Goan Councıils hiıch forbid the natıves of the

Goa, Jan 1688, Archivo Histoörico Ultramarino, Lisboa AHU) ÖOcs
Avulsos, Indıa, Caixa 34; Goa, Oct 1688, HAG, Vol 5 E 360

HAG, Vol 99A,
.. homens Christäos quc«c SCIVECIN A0US gent10s 1NOS mınıster10s delles evarem

andor sombreiros.” King to Viceroy, March 1731, HAG, Vol 9 9 41
An andor Was kınd of portable stand used by the Hindus to Y the images
of their deities in process1ion. The Christians to00O used them to y their tatues
In process1i0n.

Dom Sebastiäo, Kıng of Portugal, 1568—78 do not know of an y such
legislation promulgated by thiıs Kıng. By law of Dec 1567 he diıd make
ıt compulsory for the non-Catholics of the cıty of (s0a tOo attend lectures
Christian Doctrine. Thıiıs Was later extended.

As far 9 NODNEC of the Councıils held ın Goa VCI ıimposed
Portuguese. Quite the cContrary, they prescribed knowledge of Konkanı



country to speak the language anı oblige them to make use of the Portuguese
1ıdıom only 34a eECaUSE they do not oblige them to observe the prohıbition, ıt
results in grea and ın gT1EeV10US evils and irreparable harm to their souls
an VCn tO the Ireasury of Hıs Majesty. hus Since IT though unworthy, have
become the Inquisitor of thiıs State, the (following) vıllages have COINC to Tu1n:
Nadora, Revora, Kra Assonora an Aldona ın the Province of Bardez;: 1ın
Salsette (the villages) Conculım, Assolna, Dicarpallı, Consua an Aquem and

the Island of Goa Bambolim, Curca an Siırıdiao an at present the village
of Bastora the (Gancares of hich all find themselves prisoners an others
accused and in the SAdINCc INAaNNCT their WI1Ves an chıldren, sıince because they
only speak the Janguage of the COUNLrYy the Botos an Grous of the temples
(from ACT0O0SS the border) secretly COINC tOo these villages an (discuss) the
doctrines of their sect ıth the INCIM an and persuade them to g1ıve Ims
tor the saıd hagodes (temples) an for the decorations, remindıng them of the
good ortune all their forefathers enjoyed ın supporting them an! telling them
that because they failed ın the saıd oblıgation, the misftfortunes they experience
have them Convincing them 1n thıs INANNCTI, they INOVC them tOo gıve
the saıd Ims Aan: {O to the hagodes Aanı! there make offerings an perform
sacrıfıces an other diabolical ceremon1es, abandoning the Law of Jesus Christ
which at Baptısm they professed. hıs would nOot happen ıf they only NEW the
Portuguese language, because not knowing the local (1idiom) they would not be
able to ommuniıcate ıth the Botos, GrOus anı other servants of the hagodes,
who only NOW the SAaIilnec natıve Jlanguage of the country. And thus would
the grea harm hich 15 inflicted the Christian communıty who being but
feebly rooted 1ın the Faith, ATC easıly inclined owards that hıch they teach ."38

Ihe above reveals the basıc motiıves why certaın sect10ns, whose g00d
faith must PTCSUMC, supported such adıcal INCASUTC suppressing
the mother-tongue of people. 10 be SUTEC ıt W as shortsighted and
unrealıstic and hıghly un]ust, but Was not consıdered such in those days
They felt Justified especially when what they envisaged Was the elımı-
natıon of superstition, something which had LO be achieved at al cCosts.

hat the Franciscans during thiıs partıcular period insısted the
observance of the decrees of O 7 Was also due to 1ssue of

the part of the Parısh-priests. Bullarıum Patronatus Portugallıae, I! 123 Re
ommunıcatıon ıth non-Catholics, the Council of 1585 has several decrees.
Ibidem,
349 Remarkable that the Inquisitor Was unacquaınted ıth the decrees ot s  s

proof that they had tallen iınto disuse.
(sancar 15 member of the agrıcultural communıty hıch exısts 1n each

Goan viıllage. They share ın the income of the communal lands Dalgado,
Glossärıo Luso-Asıadtico, Vol I’ Coimbra, 1919, 416

oto (Bodhisatvas), Hındu prıest educated Brahmin. Though all Brahmins
ATC of the priestly caste, not all ATC raıned tOo exercise their priesthood.
Dalgado, 1, 141

Grou Guru though the term 15 frequently sed to denote sacred teacher
who hımself 15 ascetic, Was indıvidual of the Sudra Caste who served ın
the temples an W as devotee of Shiva. Dalgado, I! 444
8} CUNHA RIvVARA, Ensaıo Histörıico,



different nature. In 1721 Dom Ignacıo de T heresa became the Arch-
bıshop of Goa He functioned such for INa y c u to 1739 I wice
he Was member of Junta hıch governed Portuguese India ın the
absence of Viceroy, from July 1723 to September 1735 and agaın from
January to October 7392 In the COUTISC of his Carcer he met wıth good
deal of opposıtıon either because he invıted ıt because the times WEIC
such He Was ınvolved 1n number of controversı1es, 0) el  (D of hiıch
concerned the Franciscans. Ihe coniflict wıth them revolved the pPTIro-
Vv1sıon of churches, a right ınherent in the ep1ıscopal office and the pr10r
rıght of the ecular Glergy LO the parıshes. But the Holy See had granted
permi1ss1on LO the Relig1ious to fill the offıce of Parısh-priest and in
Missıons entrusted to them, for all practıical PUTDOSC theır Provincials
did the appomtıng. Besides thıs there 15 another poınt to be consıdered.
As matter of fact 1n India neıither the Bishop 18(0)8 the Provincıials could
provıde the Parıshes wıth Pastors. ese rıghts had been granted to the
Portuguese Kıngs By viırtue of the called Padroado rıghts and the
priviıleges they en]joyed Grandmasters of the Order of Christ the
dısposal of Parıshes an the bestowal of benefices Was exclusıvely ın
theır hands As later the Marquıs of Alorna drawing hıs OW. experiıence

Viceroy (1748—50) iınformed and warned hıs SUCCESSOT that durıng h1s
tıme the Archbishop and others wanted the churches to depend solely
the Ordinary and not the Order ol Christ to hıch they by right be-
lon 3!

Notwithstanding, Dom Ignacıo sought to gaın control of the Parishes.
the Samne tıme he wanted (Gsoan Seculars of whom there W as

sufficiently large number, to be appoımınted an who had prior claım
theır OCCUDANCY. The Relıgio0us WOu then be relıeved of theıir posts

As matter of fact around 1600, Dom Aleıxo de Menezes had sub-
stıtuted the Religious ın the Parishes around Old Goa In the COUTSC of
the 1 7*h CENLUTY Varıo0us attempts WeTC made to do the Sd1I11C 1n Salsette
and Bardez As far the Francıiscans 1ın the Parishes of Bardez AT

concerned, they clung to them an refused to surrender them. { hıs 15
understandable they had ounded them and needed the
Income to support those working there an ıf possible to contriıbute
towards the upkeep of their study-houses and mM1SS10Ns elsewhere. The
problem WOU. become INOTC acute the utch and Englısh monopolızed
the Eastern trade and impoverished (G0a Notwithstanding ıt would ave
been wiser Aan! INOTEC appropriate had they retired from the Parishes of
theır OW accord. They WOu then ave been able to dedicate themselves
LO INOTEC speclalized forms of the apostolate and to have dispatched INOTC
INnCn to the MmM1SS10NS. But vVecn though they did not tollow thıs COUTSC,
ıt WOu be unjust to ACCUSC them an make them bear all the blame

30 Instruccao do Marquez de Alorna SEN SUCLESISOT,. Annotated an
publıshed by } D X AVIER Nova (G0a
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In the end the Padroado aut‚horitiesk WeTITC responsible an ıt Was to
them to TCINOVEC them when the tiıme dINnec o do But chielly for polıtical
TC4aSONS they maıntaıned them

few al after he had taken pOssess10N of hıs See, Archbishop
lgnacıo sought and obtaıned perm1ssıon LO dispose of the Parıshes in
Bardez. According LO decision of the Department of Overseas affaırs,
ate: 7th priıl, 1728, he Was allowed to provıde these Parishes wiıth
ecular Priests who knew the anguage of the Country and WEIC otherwise
qualified and in aAasCc such WEeTC not avaılable wıth Regulars. He Was also
empowered to TEINOVEC AanYy Francıscan who dıd NOot OIlNC LO the
above mentioned standard A} Is it i1HET coincıidence that about the Same
tıime the Kıng perhaps antıcıpatıng such INOVE issued decree., dated

July FEZS: forbidding the Relig10us anybody else under SCVETC
penaltıes fo seek Aavours from the Holy See, something which
Was later repeated by roya order of August 760 41 Whatever ıt INAaYy
be, when the Archbishop began ımplementing the PrOVIS10NS of the decree
he Was opposed not only by the Franciscans, but also by others who had
gr1evances agaınst hım Ihe Archbishop hımself an the Franciıscan
Provincial WEeTC appalled at the lack of restraınt the part of the
opponents 4 Hence the Viceroy ecided to uspend the execution of the
dec1isiıon an refer matters LO Lisbon. JIhereupon the Kıng, Aprıl
1731; instructed the Archbishop, untıl! the whole affaır W as reviewed and

final decision taken, to nomiınate tor the Parishes of Bardez those Frıars
who WEeTIC qualified and 1ın ase of VACaNClcYy to gran Jurisdiction to the
Friars the Provincial propose 4:

But all along the Archbishop had his supporters who favoured his
polıcy of removıng the Franciscans from Bardez Ihus Jan 730
the Procuradores of the (‚amara (reral of Bardez requested the confir-
matıon of the decree, obviously the ONC of prı 1728, excludıng them &-

number of months later 16 December 730 the Kıng refused to granthis request and asked the Viceroy for information A of (zancares
forwarded sımılar petition the Procuradores, tor in letter of the
Viceroy to the Kıng, ate 16 January 1732 read the following:
4(0) CUNHA RIVARA, Ensaio Histörico, ET 41 HAG, Vol 118A,

CUNHA RIVARA, Ensaıo Histörico, 5 SG €
43 “Por carta de de Abril 1731 fuy serv1do recomendar ArcebispoPrimas desse Estado qUucC emquanto nao0 tomaua üultima resolucäo sobre
controversl1as qu«c hauıa entre elle Rellig10sos da Prouincia de Thome
da Ordem de Francisco desse Eistado sobre parrochiarem Igrejasde Bardes CTa seru1do ınterınamente ordenar quc 2Q0OS Relligiosos quce estao
parrochiar AS dıtas lgrejas 1he desse Jur1sd1cao fazer vagando algumadesse tambem Jurisdicäo YyucC Prellade regullar Ihe 9  propuzesse... Copiada Carta de Magde de 27 de Marco de 1744, HAG, Cartas Ordens Portarias,
No LA Vol 795 HAG, Vol

Ibidem,



A He letter the (GGancares of Bardez wrote to Y our Majesty does not SCCII fO
to be genulne, but Was made at the request of an due to persuasıon the

part of the Archbishop. do not doubt that mMan y of the (rancares want natıve
Glergymen their Parısh-priests aCCount of the lıberty hiıch 111 result
{rom this an Iso do not doubt that Y our Majyesty grantıng this, the harm
111 be caused concerning hich SaAaVC account LO Y our Majesty hıch Your
Majyjesty approved 4'

ToOomM the above ıt 15 clear that the Archbishop W as bent obtaınıng
tull control of the Parishes in Bardez and that the iın hıch he
went about it LO gaın Ssupporters for hıs policy W as ın the CYCS of the
Viceroy suspect. Moreover 1ın another letter, also of January 1732, the
Viceroy wrote to the Kıng that the Archbishop WAasSs actıng agaınst the
pPrIOLLEZ10S da Ordem de Ghriısto hıch WOU. result 1ın the rTuına do
Estado 4

the tiıme the Archbishop W as agıtatıng to be lowed fo TEINOVC the
Francıscans from their Parishes in Bardez, ONC of the argumen(ts he used
LO Justify hıs demand Was that they WEIC not conversant wıth the language
of the COUNITY. He CC wrote to the Kıng who prı 732 replied
that 1in Case there WEIC Friars deficient thıs poıint, he should TEHMMOVE
them and send them to theır Sduperio0r d} But the Friars 1n India countered
by asserting that Konkanı Was longer requıred and referred LO the
Conde de VOTrL. Moreover they accused the Archbishop, have SCCHI),
that he had forbidden the teaching of Portuguese, especially LO the
Brahmins, something hiıch Was equally unJust. However, there to

“A Carta qu«c escreuerao V.Magde. de Bardes nNnaAaO IN aTCccC
altectada InNnas feita requerimento POI persuacoes do Arcebispo Prımas, nNnaoQO
duuido UJUC multos dos Gancares queirao clerıgos naturaes POTI SCUS5 aro'|  chos
pella Liberdade YQUuUC d1sso Ihes resulta täobem nao0 duuido qu«c concedendolhe

Magde sta segu1lraäo preju1zos de UJUuUC Ja de1 conta Magde.
qual Magde aPprovou Comprometo ella contem, lem do

offerece dizer Magde qJucC sta materıa sta cometida INCZa de
Consciencia que Magde foı seru1do declarar qUuU«C aquelle Irıbunal tocaua.”
Goa, Jan 1732 Viceroy.” HAG, Vol 99, reiutation of the
allegations of the Gancares Was wrıtten by ON of the Frlars: Discurso apolo-
get1co qQUC monstra falsıdade da queixa quc Canarins CO informe
do Bıspo de Goa, Ignacıo de Teresa, remeteraäo Conselho do Ultramar
Contira Relig10sos Francisconos, Parocos da Provincıa de Bardes. nell‘
Archivio della Torre del Tombo de Lisbona. Marcellino da Civezza, Sagg10,
No 145 CUNHA RIıyvArRA who to have been rather fond of collecting
scandals regardıng the clergy g1VeEs the following description of Archbishop
Ignacio de Teresa. He refers to the Instruction of the Marquıis de Pombal,

VeEry suspect SOUTICC, an letter of the Viceroy, DE January 1729 “NO
Arcebispo, lem da hypocrisia fanatismo prevalecıa orgulho, arrogancıa

ambıcao de metter debaıiıxo de SIra Jur1sdicäo Nnao0 todos Regulares,
INas Eistado temporal da India” Ensa1ıo0 Hiıstor1co, XXIX

HAG, M Vol J4} HAG, MR, Vol 101 B, 1141



ave been SOM ou to the veracıty of thıs aCcCcusatıon. The only
place where ıt found the letter of the Department of Overseas
A{ffairs, ate January 7392 But later hand, after January
4—5, had remark that the authenticıty of the CODY had been
questioned 1{ contaıned alse allegatıon “ Though 1t not saıd
hıch statement W as consıdered false, ıt that 1{ concerned the
Archbishop prohibıition to teach Portuguese

Subsequently G0a both the Vıceroy, Conde de Sandomil 1732—41
an the Mesa da Conscıiencıa siıded wıth the Archbishop far his
insıstence the Vicars knowiıng Konkanı concerned 50 Ihey found
that what the Archbishop emande: Was not agaınst the decrees of
T7 Obviously they WEeTITC hardly acquaınted wiıth them But CVECN

though the Archbishop had WO  — poın he Was bent obtaınıng full
rights OVCI the Parishes Bardez Hence the language dispute wiıth which
thıs problem Was bound continued. Ihe Franciscans t00 refused LO
surrender and appealed to Lısbon Ihe Kıng reacted to thıs appeal an
sent the following instruction LO the Viceroy

A make known tOo yOU, Conde de Sandomıl, Viceroy an Gaptaın General of
India, that considering the representatıon hıch the Procurator General of the
Proviınce of St Ihomas of thıs State made, that the Alvarad hıch orders that
the natıves of the COUNLrY speak the Portuguese Janguage an be catechized
an instructed ıt it tOo (g00 to order that you SCC to it that the
Alvard of 1687 be strictly observed an! chieily that the schools the
Portuguese language be taught and you 111 take special Arc that the Parıiısh-
prıests an others ATC acquaınted ıth the language of the CoOun(try an that they
be examıned accordıng to hat orders dıspose Rey, Lisboa, Aprıl
1739 51??

Thıs instruction of the Kıng contaıns contradıction On the ON hand
he orders the Alvara of 687 to be observed and the other that the
Parısh prıests be conversant wiıth Konkanıiı and be examıned the SAame

Janguage Had the Kıng himself another interpreted the SUPPTESS1ON of
Konkanı thıs INAaNNCT had the Franciıscan Procurator hıs applı-
catıon suggested it? In that asec the Francıiıscans had modihied their stand

But VCO then, though Dom l1gnacıo de TIheresa had died 739
the Controversy did not abate, for by wrılıng of D March 744 the
Kıng rdered that what he had determined his letter of I9 Aprıl 1731
should be observed The Friars WeTC maıntaiıned the Parıishes of
Bardez

But that Samne yCafl, L1CW Archbishop, Dom Lourenco de Maria
(1744—50 arrıved from Portugal Had he together wıth other

instructions received anı y regardıng the implementatıon of the decrees of
684 an Yy rate A November 745 he ordered them {o be strictly

Note 27
CUNHA RIVvARA Ensaıo Histörico, 51 HAG Vol 109 126
Note
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observed. But ıke all other such orders hardly An Yy attention Was pald to
them d
During the per10d the CONLrOVversy regardıng the observance of the

suppression-decrees raged, there were always NS the 1ss1ionaries
number who tudıed Konkanı and made UuUSCc of ıt 1here WEeIC SOILNLC who
dıd because the Archbishop insısted ıts USCcC 1n the Parıshes. Öthers
cultivated ıt for ıts O W: sake an because they consıdered the INCASUTC

unj]ust. hus find that are Prikryl S5. ] iın the d 1748 — 61 studied
Konkanı and wrote Grammar hıch has recently been publıshed Dy JOSE
PEREIRA®%. And iın 1758 I{ HEOTONIO JOSEPH S:} publıshed Gompendium
o} Christian Doctrine ın three parts, the hrst of whiıch Was in Konkanı °
As far the Francıscans AT concerned do not hear of Aalıy Konkanı
wrıitings they produced. But though OUT SOUTCECS AICcC SCan(ty, there IS
evıdence that throughout there WEeTC aft least SOILLC who knew the lJanguage.
We ave sSCCH that in FEA they still had goodly number who WEIC

acquaınted wiıth Konkanı, SOINC of whom WeTC st111 alıve durıng the
per10d they clashed wiıth the Archbishop. Then 1ın the d G7
find that arge percentage of the Friars knew Konkanı, SOINC of whom
had studied ıt before the last of the 29 had died

JIhe d Da WCOCIC crucı1a]l for the Francıscans ıIn Bardez, for ıt
W as iın those d} they WEIC expelle from theır Parıshes there Here LOO
the language 1sSsue served 1CAd5SOI) to ring about theır removal.

Accordıng to COUTINHO theır expulsıon Was chielly due to agıtatıon
the part of polıtical organızatıon, the (‚amara de Bardez TIhe members
of thıs body assembled dossıer of complaınts and torwarded ıt to the
authorities 1n (s03 o 'The correctness of thıs statement 15 borne out by
documents which dIC SEl extant In Jetter, ate Lisbon, 23 Aprıl 1766,
the Secretary of State writes fto the Viceroy that he 15 forwarding
ndated petitıon of the G(‚amara de Bardez askıng the Kıng to order the
removal of the Franciscans irom theır Province. They supply the Kıng
wıth number of 1C45S0O0115 why they A makıng the request, oN$S them
“that they (the Franciscans) ATC completely ı1gnorant of the language of
the COUNLTY, that they cannot know it to the present they ave
known SEL quıte comprehensıve accusatıon and thıs account quıte
innocent and eminently refutable.

The ILLOVC to expell the Frıars however, dıd not recelve unanımous
Support. When the people In Bardez WEeTC inftormed about ıt, MAanYy
protested and 881 petitions addressed to the Kıng defended the Friars and
urge theır retention. They emanated from the tollowing villages and

CUNHA RIVARA, Ensazo Histörico, A
54 Note CUNHA RIvARrRA, Ensa1ıo0 Histörico, (CEXV:

COUTINHO, Le regıme paro:ssıal,
HAG, M Vol 1539, 405, 409 hat ıt Was the (‚amara Geral de Bardez

that requested the removal of the Frıars 1S clear from other testimonı1es well
Ibidem, Vol 143 B, 847, 877
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parıshes Sırula, Sıolım, Verula, S50COTrTO, Colvalle, agoa, Parra, Pılerne,
Connaca, Gumrim, 1 ıvım. Anj]una, apuca and eiur Ihey AT all ate:
between January and February 7067 Besides CXPDPTCSS1ONS favour
of the Krıars they contended that the request W a>5 made by PECISONS
wiıthout character who had been commıssıioned LO make such
request”

But what ere most whether the contemporary Friars
WEeETC unacquaıinted wiıth Konkanı the members of the C‚amara de
Bardez contended 1 hıs has bearıng the veracıty of their other
AaCCusatıons ell Now find that the Provincıial, Mathias de ıta
1766—8), 26 November 1766 SaVC orders to the Secretary of the
Province to COMLDOSC lıst of those Friars who WEIC then still INAaDNNINS
the Parıshes of Bardez and X6 append to each LaIllc ote whether he
knew Konkanı TOM thıs lıst it clear that the ast maJorıty WeTC

acquaıinted wiıth thıs language Further February 767 the S2AaINc

Provincial requested Christoväao de Rıta, member of the Proviınce
and Konkani of the Archdiocese by appomtment of Archbıshop
Anton1o Taveira da Neiva TUum (1750—7 to CXamne the Frıars and
lıst those who WEeTC conversant wiıth Konkanı His lıst contaıns the of
iorty Frıars, INOTC than sufficient for the Bardez Parıshes ® 'Thiıs TC-
sents vVery hıgh percenftage, accordıng to the statıstıcs of ebruary
1770 there WeTIC only 122 Frıars iN the whole Provınce including
Students, Lay brothers and those absent ortuga the ques
Finally from the offices certaın Frıiars, mentioned the SAaImnc statıstıcs,
Occupled it 15 evıdent that the Francıscans WeTIC LO SaYy the least interested

Konkanı Ihus Manoel de Marıa Mestre da [ing0a da
terra at St Francıs Frlary, Old (503 oSC da Conceicäo AS Examiınador
de Moral Lingoa da Terra € XMO NOT Diocezano at Reis agos;
Christoväo de Rıta Mestre da Lingoa da TTa at Reıs Magos;
Francısco de Thiago Examınador de Moral Lingoa e Execmo
NOT Diriocezano at xel

AÄAs the past the TCason why certaın sSeCLIONS agıtated for the removal
of the Francıscans from Bardez, W as not that they WeTC ı1gnorant far

Konkanıi concerned They WeTC of another order, but this has already
been described another place

HAG Vol 143 B 8309877 That the pett10Ns from the Gancares
of these places WEeIC sent to Portugal certaın They Ca  - be found the
Biblioteca Nacional of Liısbon, M5S, Caixa I, 4bıs8, doc. 1 n Fr Hambye,
SJ of de Nobilıiı College, Poona, kindly intormed the present wrıter.

Appendix Appendix II
144 B 632 pp



eENd1ıX
ıst of Francıscan Parısh-priests of the Bardez Parishes, composed Dy the

Secretary of the St. Ihomas Province, Manoel de Rıta, Nov. 1766
Reis Magos, Alexandre da Piedade, 3 9 Sabe lingoa do Paiz Ö:
Nerul; Manoel do Rosaärı1o, 3 5 Sabe lıngoa.
Candolım, Bernardo de Rıta, 6 9 Sabe lıngoa.
Galangute, Faustino de Anna, 4 E} See Appendix I1
Linhares, Estacio de Christo, 61, Sabe lıngoa.
Pilerne, Antonıo de Nossa Senhora,
Guirim, Luiz da Madre de Deus, 5 ’ Sabe lıngoa.
Nagoa, Lucas de Diogo,
Parra; ntönı0 da Encarnacäo, 4 9 Sabe lıngoa.
Anjuna, Joäo da Madre de Deus, 4 E} Sabe lıngoa.
Siolim, Joäo do Espirito Santo, 5 9 Nee appendix I1
Joäo da Irindade, 73, Sabe lıngoa.
Oxel, Vicente da Madre de Deus, 47, Sabe lingoa.
Colvale, Manoel de Maria, 4 ’ Sabe lıngoa.
Revora, Henrique de Anna, 47, See appendi1x il
Jıvım, Luiz da Encarnacäo, 42, Sabe lıngoa.
Moıiıra, ntönı10 da Paixäo, 7 9 Sabe lıngoa.
Mapuca, Manoel de Jesus, 57, Sabe lıngoa.
Aldona, Joäo de Quiteria,
Naxinola, Manoel de Clara,
Ucassaim, Jose de Jesus, 53, Sabe lıngoa.
S50COorTO, ntöni0 de Rıita, 3 ’ Sabe lıngoa
Pomburpa, Manoel Kusebio dos Martyres,
Clemente da Resurreicäo, 58, Sabe lingoa.
Penha de Franca, ntönio de Padua, 46,
Jose de Egypto, 8 $ Sabe and lıngoa.
Sırula, Jose da Conceicäo, Sabe lıngoa.

hıs lıst Was sıgned Dy Manoel da Penha de Franca 78 November 1766
an witnessed by Jacınto de Jesus Marıa. Bears the seal of the Province an
ıts authenticıty testited by Notary Public Ö:

ENAd1LX I
M. R Examinador Diocezano da lıngua deste Paız Er. Christoväo de

Kıtta cert1idäo jurado dos Religiosos observantes filhos desta sancta
Provincia sabem e lıngua desta terra taliäo naturaes della. Manoel da
Penha de Franca, Fevro de 1767 Fr. athiıas de Rıitta, Minro, Proval.

Em cumprimento da ordem do M.R.P Mo Provincıal Fr. Mathıiıas de
RNıtta Fr Christovao de KRıtta rellig10so observante de N. P.S Franco.

fo da Provincia do Appo. Ihom  e  Z nesta India Oriental nella ex-Deffor.
examınador da lıngoa do palız pello ‚XMmMOoO. e RKmo NOr. Arcebo. Diocesano,
Anto aveira de Neiva Brum. Certifico OINO sabem lıngoa neste

Paiz falam naturaes delle Relligiosos abaıxo nomeados.
athias de Rıtta, Provincial;: Joäo da Madre de Deus, Ex-Prov.: ntöni0

de Ritta, Ex-Definidor: Clemente da Resurreicäo, Ex-Definidor:; Luis da

TIhe number indıcates the asCc of the Frıar mentioned. “Sabe lıngoa do
37  paız He knows the Jlanguage of the Country Konkanı.
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Madre de Deus, Ex-Definidor:; ntönı10 da Paixäo, Ex-Definidor: Lui1s da
Encarnacäo, Ex-Definidor: Manoel de Marıa, Ex-Definidor: Vicente da
Madre de Deus, Ex-Definidor: Joäo da Irindade, Ex-Definidor:;: ntöon10 da
Encarnacäo, Ex-Definidor: Bernardo de Rıtta, Ex-Definidor: Estacıo de
Christo, Ex-Definidor: Joäo do Espirito Santo, Ex-Definidor:;: Manoel de

TIThomas de Manoel daFrancısco, Ex-Definidor:; Luzıa, Ex-Definidor:;
Conceicäo, Definidor: Jose da Conceicao, Mestre: Manoel do Rosari0o, Mestre;
Nicolao de Rıtta, Guardıam;: Jose de Antonio, Guardiam; Caetano da
Conceicao, Guardiam; Caetano de Anna, Guardiam: Jose de Jesus Marıa,
Guardiam; Henrique de Anna, Guardiam; Alexandre da Pıedade, Guardiam:
Jose de Anna; Jose das Chagas; ntönıo0 da Penha de Franca; ntönio de

Thomas; Domingos de Francısco; Caetano de Jesus Marıa:;: Esteväo da
Expectacäo; Bernardo de Anna:;: Felix de ]Joäo; Faustino de Anna:;
]Joaquım de Anna:;: Francisco de Quiteria; Phiılipe da Conceicäo; Jose
de Egito

Por tenho teito huns pleno conhecimento tenho de Ooutros
Juro 1n Verbo acerdotis, Collegio de Boaventura, de Fbro de 1769

Christoväo de Rıtta Sıgned and sealed. Certihed bDy Manoel da Penha
de Franca, decretary of the Province, Conv de Frco de Fbro de 1767
Counter sıgned: In testımonıum verıtatıs, Fr. Ignacıo de ITheresa ö

Ibidem, 787


